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Publisher’s Note 


All praise be to Allah, and peace and blessings of Allah 
be upon His last Messenger, Muhammad, his Household 
and his Companions. 

We have great pleasure in presenting to our readers all 
over the world this latest work of the great Arabic 
scholar, Dr. V. Abdur Rahim, titled suurat al-Hujuraat 
With Lexical & Grammatical Notes. This and his other 
books based on annotated Qur'aanic and Hadiith texts 
reflect the author's conviction that the best way to teach 
Arabic grammar is to expose the students to living texts 
of the language. He likens this methodology of teaching 
the language to a conducted tour of an ancient historical 
site. 

We earnestly hope that students of Arabic who have 
already completed the author's Madinah Arabic 
Programme will immensely benefit from this book. 

We thank Allah subhaanahuu wa ta "aalaa for helping us 
to publish this book, and hope He will continue to help us 
to publish books which facilitate the learning of the 
language of the Glorious Qur'aan. 


Chennai-600 012 
26 August 2010 


H. Abdur Raqeeb 

General Secretary 
Islamic Foundation Trust 
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Author’s Preface 


All praise be to Allaah, the Lord of the universe, and peace 
and blessings of Allaah be upon the last of His 
Messengers, our Prophet Muhammad, his Household and 
his Companions. 

After my book, Selections From the Glorious Qur'aan was 
well received by the students of Arabic, I was encouraged 
to write another book following the same pattern. 

The result is this work in which I have chosen to present 
suurat al-Hujuraat with lexical and grammatical notes. 

Like its predecessor, this book is also meant for those who 
have completed the Madinah Arabic Programme ', or have 
attained proficiency in Arabic equivalent to it. 

As my aim in such works is to bring the reader closer to 
the Glorious Qur'aan, and to teach him as many Qur'aanic 
words and grammatical patterns as possible, I have given 
in this book also copious Qur'aanic quotations to illustrate 
grammatical rules. 


1. i.e. the three parts of tgJ gyLblJl j*Jl foAJl by 

Dr. V. Abdur Rahim. 
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In order to benefit from these materials to the utmost, the 
reader is advised to read the aayaat in full and in their 
context using a good translation of the Qur'aan like A 
Word For Word Meaning of the Qur'an by Dr. M. Mohar 
Ali rahimahullaah which has copious lexical and 
grammatical notes. 

In conclusion, I thank Allaah subhaanahuu wa ta”aalaa 
for helping me to write this book, and sincerely pray for 
His help to serve the language of His Glorious Book better. 


Madinah, V. Abdur Rahim 

10 Ramadan 1431 AH 
20 August 2010 CE 
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jJj * 

jJi uit; « jL»-j ^ 13U. 
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^ 'jJLa'i ^ * Oj^O-* p^-saLxJ ilil 

'_/£■ o' <>-£• fj 5 

'j^>- t j <c -=n o' j'-“^ o^? *'-"5 

tJffu 

Ci: jU 3jU}\ pi\ ^ 

\p\i 5 J 1 liA n 5o4^'f^> oUjti 

*31 5i)( r^f Uiiit 

I 'iSzJLJ ^==LshjLJ L^JJo ^ J 1 
oj^JJS^So l£sjo 4-o>-l ^ji- J^=>\j (jl ^£=> Jo>-l 

(j-ulSJ! L^o lo ^ T 4 j^l (jj_ 4j^l \jJLi\j 

* 

&b y * y j<^==uii^ ui 


JJLP ^ £=a ^£=? I (3i IjijlicJ J-jUJj Ij jjt_^ 

oJii^ f*i£ 4^1 oi 


* 


4&I 
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Notes on indicating the r abwaab of the 
mujarrad and maziid verbs 



The i abwaab of the mujarrad verbs are indicated thus: 

> > 0 . . . . * s /> 

(a-u) (a-a) 

<-> J&j (a-i) (u-u) 

, .... 

o jJ . j o (i-a) Ojj Ojj (i-i) 

The i abwaab of the maziid verbs are indicated thus: 


ja~ 

vi 

J** ii 

vii 

J£li iii 

viii 

J iv 

J — ix 

v 

J *&L)\ x 
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Notes on Symbols & Abbreviations 



Symbols 

A «U)l2a '&~-p 


Abbreviations 

Q: The Glorious Qur’aan. 

The first number following it refers to the suurah , and 
the second to the aayah. 

D; jjJilpL)! jdd <Lj yd! <UJUl jji. 

The numbers 1, 2 & 3 refer to the three parts, and the 
second number refers to the lesson, e.g. D3 / 22 #7 

means, &lh ifjj* Part 3, Lesson 22, Note No 7 in the 
English Key. 

AN: Additional Notes. 

Note on Transliteration: 

I write capital letters to differentiate between similar letters like 

siin (j*>) andSaad (jfi) , taa (O) and Taa (^), daal (a) and Daad (Je), 

zaa( j) and Zaa (^), haa (a) and Haa (£). 
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1. O you who believe! Do not place your 
decisions and views above those of Allaah and 
His Messenger . And be mindful 

of Allaah. Indeed Allaah is All-hearing, All- 
knowing. 


£ 
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o . o 

♦* ^ * 0 '• 

OO jiUJi ^ 


UJiJ (ii), to let something precede another. 


4 — Tjo jIj, before him ( literally , between his hands). 


4jL_9j ^ (a-i), to guard, protect, save. [AN1] 


(viii for ^ — &j0, to be on one’s guard, protect 


oneself. 


tjz — ft, to fear Allaah, be mindful of Allaah. 
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\ j^oT Lgji \j 


ijiiT 


The sentence is Silatu l-mawSuul. 



The waaw in 1 T is the 


i jiiif •>) i jjili ljjI u' 


i jioi- 'i 


The maf'uul bihii is not mentioned. The 
mufassiruun suggest j Jjd (views and 
actions) as its object. 


<0h Jti \ j-aJif V 



& 


Note that in J%. l?& the yaa' in the 
word has sukuun, but in 

* so 

it takes kasrah to avoid fl — s — ^ 


e 
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(j ji p-£==Uj^l jJl \^J C 

JjiJU j2J °\j^f- N J 0^*2? 

N ^fj j! U ^J ^4=^ 

4 y " ^ It 

T 


2. O you who believe! Do not raise your voices 
above the Prophet’s (pi— >} 4^ & J&h nor be loud 
when speaking to him as you are loud to one 
another lest your deeds become vain while you 
do not perceive it. 

@@@ 
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1*3 j (a-a), to raise. 
O yp^ voice, pi. Ch 


lj — ? — 5, prophet, pi. $■' — - — ? — K 

a« ** 

The word ^ — i is originally — * — j meaning 

'one who brings information from Allaah Jl_ *? j <uW — 0 ' 
and is derived from \ — * — 5. 

In the Qur'aanic Reading of Warsh (which is prevalent in 
North African countries like Morocco, Algeria and 

Tunis), it is — ? — 5 instead of ^ — A 

\J^r 4 ) 'j$?r (a-a), to speak loudly. [AN2] 

jli-j iiip (i-a), to be of no avail, come to 
nothing. 
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llc?G-J (iv), to render (the deeds) vain, cause them 

to be of no avail. 

It occurs in the following aayah : 


yp j I jA j U \ j*J\ dJlli 


That is because they followed what angers Allaah, and 
hated what pleases Him. So He made their deeds 
fruitless. ( Q 47:28) 

( a_u )’ t0 perceive, realize. 


19 



a 

DrVaniya.com 

^55 o ,* 

h 


JakS Jjilb i] \jj £ >d 


is a of the maf'Uul muTlaq which is 
omitted, so it is fii maHalli naSb. 

So the full construction is: 

Ja*2 J&S [ Jpr Jj^b il I V 

The muDaaf ilayhi of a maSdar may be its 
faa ”il as in this example, for j*is*a*i 
means: 

l US*. 


The muDaaf ilayhi of a maSdar may also 
be its mafuul bihii as in: 


oijUlJi ji^- j 0)|f> 
^ ou3 jdit 


Surely in the creation of the heavens and the 
earth, and in the alteration of night and day are 
signs for those with understanding. ( Q 3:190) 
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Here OljUUl is the maf'uul bihii of J — £■, 
for OljUUl J means: 

oijU-wJi *uh <j 

(in Allaah's creation of the heavens). 


So the expression means: 



Bilaal's killing someone, 
(i.e. Bilaal as faa”il: 


J3 = J^ji) 


or 



Bilaal's being killed by someone, 
(i.e. Bilaal as maf'uul. 


J3 = J3) 


[AN3] 
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a s o * ' so s ° * o s o *> os os' 

LSoUJ^i JfiSu ji j4aJ . . . 


o is* s 0 Z ' so s 0 Z 

lisiUi^i JfiSu ji 


Here a word like <u — ^ or 3 — is 
understood before ji. 


So the meaning is, 

LxJUpi JaSJ ji . . 

'Do not raise your voice above the 

Prophet's ... for fear that your deeds be 
rendered vain.' 


And the word is maf’uul la-huu and 

may also be translated as 'lest'. 

Here is an example: 

. jpj ya Ji ji oUb (3 j^i j#J 


'I did not knock the door lest the patient 
should wake up.' 
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i' - ’ 

jJI 




3. Indeed, those who subdue their voices in the 
presence of Allaah's Messenger (pLJJj 
those are the ones whose hearts Allaah has 
tested for piety. For them is forgiveness and a 
great reward. 
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Cap & Jej 4J yp l&Jpj 4 — 7 j^p Ja£ (a-u), 

to lower one's voice or gaze. 


Here is an aayah in which it is used for lowering the 
gaze: 


IjkikJj jt-&jCaj1 °jfi \£e*i Ji 


Tell the believing men to lower their gaze and guard 
their private parts: that is purer for them. Allaah is 
aware of what they do. (Q 24:30) 


Note its ‘amr form: 


c)J ja ^yCaPlj CLCC J lUailj 

O Ol 


And walk with a moderate gait and lower your voice, for 
indeed the most unpleasant of all voices is the braying of 
asses. ( Q 31:19) 
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— s — a' j — ^ — s . — al (viii), to test, examine. 
Uljip 4_I — J jip (a-i), to forgive. 


— ? ptoty is derived from ^ to guard. 

It is a diptote because it ends in alif al-ta’niith like 
Words like: 


—9 young man , 
j stone handmill, 
walking stick , 

— * — • abode and 

* 2 „ 

— a place of refuge 


are not diptotes because the alif at the end of these 
words represent the third radical, and so it is not an extra 
alif [AN4] 


jM, wages, recompense, pi. [AN5] 


26 



4t yxj 


£ 

DrVaniya.com 


' S / so o * s , o l ' & *, , S S 

<&\ J J~4)J Xs> y*fi>\ dj^ 2*J jjJJl JJ 



is ismu (3J , and it is/// maHalli naSb. 


Alp djl^M 

dJt)! (J J**>J 


is Silatu 1-mawSuul , and so laa maHalla 

la-haa mina l-i "raab (has no / "raabi c 
status). 



The khabar of 0} is a jumlah ismiyyah 

consisting of its own mubtada’ and khabar 
as follows: 

In 

. . . jAi <&\ jjdJl dJldjl 

r i 

the ismu l- ‘ishaarah d! d jl is the 
mubtada" , and is its khabar. 
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jAS &\ jjjJi dAdji. . . 


0 > , >> A ^ 0 

The sentence ^ jAS is Silatu l- 

mawSuul. 


This whole sentence: 

ji-fc jAi &\ dA^ljl 


consisting of the mubtada’ and its khabar is 
the khabar of 0) occurring at the beginning 
of the aayah. 

jt-gi jAS &\ jjiJl dJUljl ... jjdh 
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4. Those who call you out from behind the 
private apartments, most of them lack 
understanding. 




5. Had they waited patiently till you had come 
out to them, it would have been better for them. 
Allaah is Forgiving, Merciful. 




SbUij (JS\j (iii), to call. 

5 room, pi. Ol ^Cj\ ‘Ol y&~. [AN6] 
A noun of the pattern of 21*3 has three forms in plural: 


■ O^— * — 3 : the second letter having a sukuun as it has 

in the singular. 

3. : the second letter having a Dammah. 

3. ■i : the second letter having a fatHah. 


JiP (a-i), to understand, comprehend. [AN7] 
I (a-i), to have patience. 


£ 
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<b jfixj 


{ Ji* ... I Jj. 'Lfi J- Jj 


j— 1 jJ introduces an unfulfilled condition (J?^) in 

the past, e.g., 

✓ S 0 & s 0 s s s 

JLrfUll ^UkJl t j& cdS^I jJ 

'Had you eaten this rotten food, you would 
have fallen sick.' 

This means that you did not eat the rotten food, 
and so you did not fall sick. See D3:12. 

J' j — Jj j— J is followed by a verb as in the preceding 
example (CiTt jJ) . 

If it is followed by a maSdar mu’awwal as in 
the aayah under discussion, a verb like 

C*2 or meaning 'to take place, happen' 

is to be supplied after 
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So 


{ ji* Ol^J 1 jJj 


is to be construed as: 


^ I J?- OlS3 C*j jJ 


' Had their patience materialized , it would 
have been better for them.’ 


a ) 

AJjwJJ? 

(Exegetical 

note) 


The reference here is to the delegation of the 
tribe of ^**2 who had come to meet the 
Prophet and while he was 

relaxing at noon, they shouted asking him to 
come out. 


• • • 4 ^! 3— *3 




The verb ^ j — *3 is manSuub because of a 
latent 01 after l< J*- : 

(°’) J*- 
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This may be paraphrased as: 

^y^- °j* ^ y^ Jy~. 


This may be compared to the command 
given by the wife of al-“Aziiz to Yuusuf 

(< Q 12:31): 


06 l 1 * £.j^' 


which stands for: 

04— 5^ [>» 
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^£=>£-\j>- (ji ^ 

\^a j3 \^***/ 2 ) 3^ i^X-oJLS 
<|& 1 (j^Jo ^jd-*_3 li 


6. O you who believe! If an evildoer brings you 
news, verify it lest you should harm some folk 
unwittingly, and later regret what you did. 
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t „ 


-? — >, news, pi. — * — A 

* s 

J — i — j brings you i 


Note that in the Qur’aanic orthography a hamzah 
maksuurah ( hamzah with kasrah ) is placed below its 
carrier whether it occurs at the beginning, middle or end 
of the word, e.g.: 

jjlji jilts' 

* £ 

i \a Ljo 

* " 

But in the normal Arabic orthography, it is placed below 
the alif only at the beginning of the word as in 

c 0 i- 

In the middle and at the end it is placed above the letter, 
e.g.: 
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lij_ Lij lilJ jU (a-u), to stray from the right course, 
deviate, act sinfully, immorally. 

'A' pi. 

J — * — ? — ? j — * — i — ? (v), to verify, ascertain. 

(iv), to hit, afflict. 

(i-a), to be ignorant, to be uninformed, 
not to know. [AN8] 

&\ 'Jjj U& fJj (i-a), to regret. 
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jpxj 


La j-.(4 bj i _£T jjJJi 


*> 


i 


is jawaab al-sharT , and it takes 
because it is a Talabiyy verb (‘amr here). 


U 'j3 I JiyP" j' \ 


I Jf 


This is maSdar mu ’awwal and it is muDaaf 
ilayhi. So it is/// maHalli jarr. 


The muDaaf - which is omitted - is a word 
like or 2 * — which is manSuub 

because it is maf’uul la-huu as has been 
explained in the notes for aayah 2. 

So the meaning of: 

Uj£ \ sj Jl \ 


Uj3 I 


0, / . 


'Verify for fear of harming some folk 
unwittingly.' / 'Verify it lest you should 
harm some folk unwittingly.' 
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Jy>2 \j U ^Js> I 



Here is used in the sense of 
to become without reference to morning. 



The waaw in is ismu 


g^OU 


is its khabar. 


i 


Here is U&& 

The verb is ma”Tuuf of 

. . .1 3 . . . I 


U ^ 


The sentence is Silatu 1-mawSuul , and 

the is omitted, i.e., 




* .See the on-line Hadiith lessons for an explanation of 
faa as Harf “aTf : Lesson 8. 
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j M ^i=ui 3 ijiliT 3< 

^=VJ^ c3 ^jj iy^P f^=^l 

v2*Jlj (3 j-^aJIj J a£=l! 1 jl£=CJ^ oJ5j 
^ V ojiijit p dUjf 


7. Know well that right amongst you is the 
Messenger of Allaah. If he were to obey you in 
many of the matters, you would surely be in 
trouble, but Allaah has endeared faith to you and 
has beautified it in your heart, and has made 
disbelief, unrighteousness and disobedience 
hateful to you. 

A 



^-aA-C' 4jS\j AoJUj 4^1 ^yA 


8. Such are they who are rightly guided through 
Allaah' s grace and His favour. And Allaah is All- 
knowing and All-wise. 
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^Jaj ^li?l (iv), to obey. 

Here 'obey them' means 'to follow their wishes'. 

— x — p C. — ; — £ (i-a), to be in trouble. 

See the maSdar in Q 4:25. 

L — . — j — (ii), to endear something 
to someone. 

L_fc 4\ (ii), to make something hateful 

to someone. 

L_^ — — >j? J — 0 (ii), to beautify, decorate. [AN9] 

UC^aPj L+akfi ^ps> (a-i), to disobey. 

(a-u), to be guided. ★ 

It is also used in baab (i-a): b&jj 
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^pLd J! The khabar of ch has been placed before its 
ism for emphasis. 


To bring out this emphasis in English I have 
added the word right to amongst. 

'Know well that right amongst you is the 
Messenger of Allaah.' 


jU*! J jJ 


jl The particle j — I is followed by a verb in the 
maaDii. 

If it is followed by a verb in the muDaari” 
as in this aayah , the meaning is that of the 

maaDii : j). 

I is the jawaab of j). 

The jawaab of j-J mostly takes a /aam as 

in the aayah under discussion, but may be 
omitted. * 

(* See the on-line Hadiith lessons for an example of this in 
Hadiith: Lesson 6.) 4 
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• • • 0L_L_i)|i j^ll L£- j 


3 s. 1*4 


(Exegetical 

note) 


The idea is that in view of the fact that Allaah 
has endeared faith to the believers and has 
beautified it in their hearts, and has made 
disbelief, unrighteousness and disobedience 
hateful to them, they will not ask the 
Messenger to follow their wishes. 




4)t jfi 


i.e., they have become rightly-guided through 
Allaah' s grace and His favour. 




Grammatically, is 4 — I J of a verb 

such as J* 


The sentence may be construed as: 


d Z D 

3s-l4?| 

AJjwJSJ 


(Exegetical 

note) 


<1, 0 , , a * 0 ; 0 ^ 'A, " 

liy dJUi 4)1 Jy*3 

Allaah did all that to you, (i.e., endeared faith 
to you, and beautified it in your heart, and 
made disbelief, unrighteousness and 
disobedience hateful to you, which resulted in 
your being rightly-guided) as a grace and 
favour from Him. * 


* See 4) jptj OT Jh\ ^ l ** by al-Zajjaaj and OT ^isJl ^>Ur' by al- 

Qurtubiyy. 
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ijissST & c&fc olj^ 

ijkii jc- 11^14 di: 5^ 

oils of J*\ o\ c|®- c?^ dP' 

alitoi ^M!} U4^ ipddti 


9. If two groups of Muslims fight, make peace 
between them. But if one of them does wrong to 
the other, then fight that which does wrong till it 
returns to Allaah's command. If it returns, make 
peace between them and act equitably. Indeed, 
Allaah loves the equitable. 

®®® 
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jigJl ^ 


group, pi. utifjje. 

^L_s — s — 1\ J — s — s — 31 (viii), to fight one another. 

ja& (iv), to make peace, bring 
about an agreement. 

^ — Ip ^ — *j (a-i), to wrong, treat unjustly, 

oppress. 

★ £\j I), pi. Stf*. [AN 10] 

is the feminine of ^?4, e.g.: 




^1^3 Jil3 (iii), to fight, wage ^ 
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— 1 — 3 $.13 (a-i), to return. 

(See Q 2:226) [AN11] 

(iv), to act equitably. 


iaU, equity, justice, fairness. 
Allaah says in the Qur’aan : 


And observe measure with equity, and do not fall short in 
the balance. (Q 55:9) 

[AN12] 
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4j jfitj 


I jA^Sl jo» Jill d\j 


Ut^jli? jj j 


Particles of sharT are not followed by 
nouns. 


If they are followed by a noun, a suitable 
verb is to be supplied before this noun. 

The sharT in this aayah is to be construed 
as: 


jix&d? Ojj. 


\ . .OlsiilJp Ojj 


Note that th z faa”il of ^ (the 

waaw) refers to the members of the two 
groups in JlatflK 


That is why the plural pronoun has been 
used instead of the dual pronoun (the ‘ alif ). 

(Instead of flXz — Is; — 3I...J Sssutie cMj.) 
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is jawaabu 1-sharT. 

It has faa ’ prefixed to it because it is 


t/i 1 ••• 


</»• 




is the maf’uul bihii of and so it is 

</■ 

The sentence ^ — * — ? is Silatu 1-mawSuul. 
And the is the Damiir mustatir in it, 

which is and refers to 



,0^ 


& 
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^ ) * (j y^y a.£==l1jl! 3ji 1 I jJL3 lj 


10. The believers are nothing but brothers, so 
make peace between your two brothers, and be 
conscious of Allaah hoping to receive mercy. 




has two plurals: 

i* i* 

and Orp-j. 

The Arabic lexicographer al-Jawhariyy says that <3)p-)M 

is mostly used to mean friends, whereas »j -*) n is used 
to mean brothers. 


The following nouns have the same pattern of plurals as 

ii ii 

and ch 4 — : 


o ^ — s — 3, young man : 4 — * — s — 3 and <3L 


o ^ boy : 4 — I — I— ^ and <3L 


S * ll o 'll 0 

boy : 4 — U— p and <3 L_J__p. 


e 
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0 y^\ 0 UjJ 


Ujf 


The particle U in UjJ is called U, 


'the preventive maa ' because it prevents 
from exercising its right of naSb. 


0 yj* UjJ 


In a nominal sentence, the noun following UjJ 

is mubtada’, and is, therefore, marfuu” as in 
the aayah under discussion and also in the 
famous Hadiith : 


.OLJ-Jjb JUpSH UjJ 

'Actions are to be judged only on the basis of 
(the doer's) intentions.' 

It is used to emphasize the fact mentioned in 
the sentence to the exclusion of any other 
interpretation, e.g.: 

jjjUa \j\ means that I am a teacher, but does 

not exclude the possibility of my acting as a 
headmaster in case of need. 


But jjj « L_)i UjJ means that I am only a 

teacher, and nothing else. It excludes all other 
possibilities. 
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sentence also, e.g.: 
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J jy iiii & in Sm 

I 0? jC'jb'i °>» ’fjfyrjtu jjj 

0 0 > - 0 ^ 

US1 A jdfl-JuJl L^SJ 0) 

0r» ^ p**Jl J (*^. Oi*^ 1 o^ “& 1 

o > o ^ ° £ o ^ ^ 0 * , ' , e * 

°J*J ^ \jyt Ifej ^S" jfo 

/f ' 55 / >/ 5i 


(8) Allaah does not forbid you from dealing kindly 
and justly with those who have not fought you on 
account of faith nor have driven you from your 
homes. Indeed, Allaah loves the just. 


(9) But Allaah forbids you only from taking as allies 
those who have fought against you on account of 
faith and have driven you from your homes, and have 

helped (others) to drive you out. Those who take 

* 

them as allies are indeed wrongdoers. ( Q 60:8-9) 


See the treatment of Ul) in D3:18#5. 

* , 

In these two aayahs, the maSdar mu’awwal — * — 3 Cl and the maSdar 

mu’awwal Cl are jLCxIi*}!' JCi of j j*I — i'. 

Cf. ?Cy>J jjI aAjUUI jP dUC-J 'We ask you about the interview, (about) its venue.' 
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\ s 


/J ”()> 3^ \p\i jiii i^u 

fi=^t \33Js % \jJ~ -M J ^ 
JJ^ 3jJj}\ pit ^ LifSit \j% U5 ^3 
^ > OjiuiJi fi dUjtl ci: p ^3 ]^sj\ 


11. O you who believe! Men should not mock at 
other men lest they should be better than the 
former, nor should women mock at other women 
lest they should be better than the former. Do 
not defame one another, nor insult one another 
by (offensive) nicknames. How bad it is to 
nickname (someone) faasiq after he has become 
a believer! And whoever does not repent, such 
are indeed the evildoers. 

® ® ® 
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ote jiuJl ^ jJii 

Aj I yxLi 'Sj& °j* yw (i-a), to mock, ridicule. 

f j — 3 : This word originally meant 'men', but later came 

to mean 'a group of people comprising both men and 
women'. 


f j * is on the pattern of J* 9 which is used as the 

plural of faa”il in certain nouns, e.g.: 

o pi. of 

o v-Tj pi. of 
o jj j pi. of y\) 

o jLi pi. of (meaning ^9C*i) [AN13] 
o pi. of 

So 9 is the plural of ^ — 9, and means 'those who 
undertake stupendous tasks, and carry out important 
assignments' Jlj ^jUaaJb J jijib) * 


•(f J d) J5— * 
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Here is an example of its use in the sense of 'men'. 
The pre-Islaamic poet Zuhayr says: 


< Sj C*Uj < U j 

jt s * 'i 

** '*** > f' Cr^ f j— *' 

I do not know - and I do not think I will know - 
if the people of the castle are men or women. 


JT — 3 ; if the people of the castle are men... 

I yj (a-i), to speak ill of someone, to blame. 

: 'do not defame or blame one another'. 

here does not mean 'do not defame yourselves'. 


* Jl?Sj Jl?- means 'to think'. 'I think' is J£l with hamzah maksuurah. 
This is an exception. 

** s-' — is without tanwiin here. See the on-line Poetry Lessons for an 

explanation of this phenomenon: Lesson 2. 
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Note this use of in: i jh—LJ\i 'kill one 

another' in the following aayah : 


<Uji) ^wo jfi JlS 

IjAili J} \ J4 :js3 

oij «lt jA 4__ Jl ^^dp toUp J*9»" 

4k> 


And remember when Muusaa said to his people, 'O my 
people! You have wronged yourselves by choosing the 
calf (for worship). So repent to your Creator, and kill one 
another. That is better for you in the eyes of your 
Creator.' He accepted your repentance. He is the Ever- 
relenting, the Merciful. (Q 2:54) 



(a-i), to give a derisive nickname. 


\j>\ LJ (vi), to call one another with 

derisive nicknames. 

Li), nickname, title, surname, family name, pi. LUlt. 
<uaJ (ii), to call someone with a surname. 


55 


£ 

DrVaniya.com 


Aj yxj 


\yj*i ^ cr^ °cy °y*~i • • 


I yj£j cM 


is a jaamid verb with the meaning of 

55 x 

the particle J*I, i.e., hope or fear. 


It is a naaqiS verb, and has its ism and 
khabar, but its khabar is always a maSdar 
mu ’awwal. 


It is used only in the maaDii, and is 
isnanded to the pronouns if its ism is a 
pronoun. 

Here is an example with a noun as its ism: 




Allaah will hopefully forgive them. 

(fi 9:102) 

, SS S > 0 ^ 

Here, its ism is A : 3_J*>Url Jad , and its 
khabar is the maSdar mu ’ awwal , 
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Here are some examples with a pronoun as its ism 
(in red): 

.Up jCJ <31 lL-1^ 

We will hopefully travel to Makkah tomorrow. 


.^l*)l 1JJ& rjjrf <31 c* 1 -*p 

I will hopefully get married this year. 


.<&1 0} ^jJl IjL^j ^ 1 j — p .1 

Our classmates are very late. They will hopefully 
arrive today. 

In each of these sentences, the attached pronoun is 
its ism , and the maSdar mu’awwal (in blue ) is its 
khabar. 

The foregoing examples denote /zop^ (^/r^al). 

The following is an example of fear (c$Ul^1): 


<3 jiii? Sf ^3lj j*i« <&1j j3i jAj Uw2o 1 


It is feared that you may hate a thing although it is good 
for you, or you may like a thing although it is bad for 
you. Allaah knows and you do not. (Q 2:216) 
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It is also used as a taamm verb in which case it 
takes a faa”il. 

Its faa”il is always a maSdar mu’awwal as in the 
foregoing aayah where the maSdar mu ’awwal 

d\ is its faa”il. 


And since its faa”il is always a maSdar 
mu ’ awwal , it always remains unchanged 
and cannot be isnaade d to pronouns. 


^ of . . . 


Here ^ is taamm and the maSdar mu ’ awwal 
Of is its faa”il 


If it is used as naaqiS , it will change to 
where the waaw is its ism , and the maSdar 
mu ’awwal 1 Ot is its khabar. 

For a more comprehensive treatment, see 
D3:24#3. 
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oli&b 1 j j{l2 Vj . . . 






In the muDaari” of the two baabs , J — nis and 

J — the Harfu l-muDaara”ati O may be 
omitted to avoid the repetition of two taas. 


See D3:20#l, D3:21#l. 


There are two more instances of this omission in 
this suurah : one in aayah 12 ( baab J — *&), and 

the other in aayah 13 (baab JpU?). 


OU— — J&j (3 . . . 


J ^ 


r- 


and 


~i are jaamid verbs used to 


initiate praise and blame. 
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Each one of these verbs is followed by a faa”il 
which must either: 

a) have a/-, or 

b) be muDaaf of a noun with al-. 


The faa”il is followed by the noun which is meant 
to be praised or blamed, and is called in Arabic 

^AoJb jp or ^b jP 


Here are some examples: 

J*)b LJlJah ^Jb. 

What an excellent student Bilaal is. 


(t j b. 


What an excellent drink milk is. 

What an excellent policeman Ibraahiim is. 
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J u~^ ; 

What an evil man Zayd is. 

jiixJl t*j \ jjjl 


What an evil drink wine is. 


The makhSuuS is the mubtada \ and the verbal 
sentence (composed of the//”/ and the/aa”//) is its 
khabar. 

So in: 

0 0 55 

^luJb is and this is the mubtada \ 


And the sentence 


is its khabar muqaddam. 


’jJi\ L>\'JiS\ fu 
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Si -P & cP uK; 

L^JU ^ill (J^2JO 

9 * s S £ 

. a £* P* ^ P* 9 ^ P» ^ 

pi- J^=>U L^~l UL*_s 


4j^l oi 4^ IjJljlj Oj^JJS^ySCs l£sjO Ak>-| 


AY 


-V £5 » tic 


12. O you who believe! Avoid much of suspicion, 
for suspicion in some cases is a sin. And do not 
spy on one another, nor backbite one another. 
Would any one of you like to eat the flesh of his 
brother when he is dead? You would hate it. So 
be conscious of Allaah. Allaah is Ever-relenting, 
Most merciful. 
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bL^; — s — ?r\ s^aJl L* — i — s — (viii), to avoid. 

0-* : arriving at an unfavourable conclusion without 
evidence. 

p , sin, pi. (for 

spy, pi. 

* 2 s s s 6 s / 

(v), to spy on someone. 

1 ^ is for \j — 1 — 1— J 

See the note on IjjJlLJ V in aayah 11. 
bGpl cjbpl (viii), to backbite. 

4 * — 3 — aIjTj d jST (i-a), to hate, 

abhor. 

© ^ jST 
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b jfixj 


Ua*j 


Su^i 


Here L* — s« is majzuum because of 

Lbl3t *i. 


J&'i 


Jp*). is the faa”il of 




And U sk> is the maf’uul of L*a«. 


Here are some examples of this pattern 
U2*> ... Jak > : 

o UaiJ lU-L— » — i — 1 


You should help each other. 

O Ua*y L* 2 *j l 1 A J UjIj uJ 

When we sighted the new moon of the 
“lid, we congratulated each other. 
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Oh 


: O' 


The verb 0^ has two meanings: 



Man's turning to Allaah with repentance. 


To express this idea the preposition ts— l! is 
used, i.e.: 


bL_s A J <&' ilidl Oli. 


Allaah says: 

b- yfiJ <&' 'jJ y \ JJLA T jOJ' Lgj' \j 


O you who believe! Turn to Allaah in sincere 
repentance. (Q 66:8) 


The JpUJ' (O' is : LJ\ — i, 
and JpUJi (O' &JO is: O' j — J. 


A Hadiith says: 


" j, ^ x s / 0 >o/ : ^ s / q $ £ 

.«0jj'j 3' joUa^J' jJ' JT» 

’Every son of Aadam is a sinner, and the best of 
sinners are the repentant.’ (*uM xLS 20:344) 
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(^2. Allaah's turning to man with forgiveness. 


To express this meaning the preposition 
is used, i.e., 


p <&\ oii 


as in the following part of an aayah : 

CJ! dJtfj ^ L*ij Ujlj... 


And show us our rites (of Hajj ), and turn to us 
in forgiveness, for You are the Oft- turning, 
the Merciful. (Q 2:128) 

With regard to Allaah only the 

pl*>\ & is used : 
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&!> /S j, fUi U- ill J.® \ 


(jj_ IjijlicJ JjU-ij Ij 


lT * 


4&I 51 


4&I JCLC* 


Ar ■ 




13. O mankind! We have created you from a male 
and a female, and have made you nations and 
tribes that you may know one another. Surely the 
most honourable amongst you in the sight of 
Allaah is the most godfearing of you. Indeed, 
Allaah is All-knowing, All-aware. 




£ 
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^ jZi 

Hay 2 * 

(a-u), to create. ★ A 3^, © 3 

^ ^ > > V« o > 

jS’A male, pi. and chj — Ti. For these two plural 

forms, see Q 42:49-50. 

'i i* 

^ — * — Jl, female, pi. 

The word ^ — * — 3l is a diptote because it ends in ’alif 
al-ta ’niith. 

LJ^, people, nation, pi. (AN 14) 

*Li, tribe, pi. Jj13. 

(vi), to know each other. 

is for — 3jL_* — See the note on ^ 

in aayah 1 1 . 

fl £ , noble, honoured, honourable, pi. 

The word is ism al-tafDiil. 

g * o* 

pious, godfearing, pi. $•' — - — 2 — 31. 

It is derived from to guard. 

So is one endowed with l£ j&. (AN 15) 
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JJvr J here is in the sense of causing 

something to be or become something else. 

In this sense it takes two objects, e.g., 

I made my house a school, (i.e., I turned it 
into a school). 

b Here is the first maf’uul of J^r, and 

bjii> is the second. 


See D3:25#6. 


i jjiij... 



This is fSl. 

The verb following it is manSuub because of 
the latent O' : 


' jSjbtf (0')_J. 
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u 


^y* ^£=c\j N j-^jj 4jlil (jjj 

A t f*».j jjl M 5| I4i 


14. The Bedouins say, 'We have believed.' Say 
(to them, O Prophet jJ—Jj 4-J& <&' ju*), 'You have 
not believed. But say instead, 'We have become 
Muslims ', for faith has not yet entered your 
hearts.' Yet, if you obey Allaah and His 
Messenger, He will not withhold from you 
anything of (the reward of) your deeds. Allaah is 
indeed Oft-forgiving, Most merciful. 
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desert Arabs, bedouins. 

It is and its singular is just like: 

(Arabs) and ly'j* (an Arab). 

See D3:3#6. 

y4 (iv), to obey. 

★ \ 

* s & * s * / 

l4J ii&- U*^3 (a-i), to diminish, withhold. 
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<u 


cilS 




This is referential Jt, and is contextual, i.e. 


Jj o ^ o ^o ^sio^ 0 

«Jt». 

See a comprehensive treatment of these terms in my 
book Selections from the Glorious Qur’aan pp.8-9.* 

* 

( Also see the on-line lessons: Grammar Lesson 5, and Hadiith 
Lesson 7, for extracts from the book on the topic ) 


) 

djjwjjj' 


(Exegetical 

note) 


The Bedouins referred to here are ^ who 
lived in the vicinity of Madinah. 

They came to Madinah in 9 AH, and said to 
the Prophet ’We believed in 

you, and followed you, and did not fight you' 
expecting to receive aid. 
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jii ^ ju_ uJj 


01 


The particle UJ means 'not yet', e.g.: 


'The director has not yet returned from the 
meeting.' 


It is one of the jawaazim of the muDaari”. 
See D2:21#2. 


jAS ^ OU— J s^Jo CJj 


J ■■■ fit 


The verb is not followed by the 

preposition ^3 if its object is a place fit for 
entry, e.g., 


I kX^bwhwQij! I ^ <■*<■! t ^rtA^O. 
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Note this use in the following part of an aayah : 



And two young men entered the prison with him. 
(fi 12:36) 


But if its object is: 

(a) a place not fit for entry, or 

(b) not at all a place, 

it is followed by 
Example of (a): 

I put my hand into my pocket (i.e., made it enter 
my pocket). 

Allaah says to Muusaa <dp) in the Glorious 

Qur’aan\ 

jL Js> dLl*- J 

And insert your hand into the bosom * opening of your 
robe, and it will come out white without being hurt . . . 


(fi 27:12) 


* The word in classical Arabic means the bosom opening of a robe or shirt. 
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Here is an example of (b), its object not being a 
place at all: 

dh\ Ji* ci^o, 

I entered Allaah's Faith. 


Muusaa 4^) prays saying: 

dl — j j J j 

CJlj 


He said, 'My Lord! Forgive me and my brother, 
and take us into Your Mercy, for You are the Most 
merciful of the merciful.' (Q 7 : 151 ) 


jAi ^ j dij 



Note that the words and j-*' are 

interchangeable if only one of them occurs in a 
context. 


(Exegetical 

note) 


so 


has the same meaning as 
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But if both these words and occur in 

one and the same context, they refer to different 
stages of the process of becoming a Muslim. 


^ refers to the formal declaration of faith 

after which the convert is regarded and treated 
as a member of the Muslim community enjoying 
all the rights of being a Muslim whereas the 

word j — refers to a higher stage when faith 
gets deeply rooted in his heart. 

A hypocrite may choose just to make a formal 
declaration of faith thereby enjoying the 
patronage due to a Muslim to be able to carry on 
his nefarious activities. 


. . . Sf 43 t 


V . . . \ OJ : 

Here the first verb is and the 

second, and both are majzuum. 
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The verb O'i takes two objects as in the 
aayah under discussion. 

Here ^ is the first object, and ^ is the 
second. 
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(J p 

OjLJjT fi dUjl ^>T 


15. The (true) believers are only those who 
believe in Allaah and His Messenger <&' 

(^i — then harbour no doubts, and struggle for 
the cause of Allaah with their wealth and their 
lives. Such are the sincere. 


DrVaniya.com 


s / * Ox 

^ jJo 


cJj, doubt. 


bC — Jjl o^j' (viii), to doubt. 


★ OUy as in the following aayah : 


<j Ui Ob ! ; lb J*3 ^STVl^- < 

0*1) y dJLlft lOj <b Uj» 0L1> 

<f|> Zj\ f J* 13 jl*wa jA y« 4jil Jo-t Sf jloj d4*J 


Yuusuf — O' 4 — 1£) brought to you the clear signs 

before, but you continued to be in doubt with regard to 
what he had brought to you, until when he died, you said, 
'Allaah will never send a messenger after him.' Thus does 
Allaah lead astray doubting transgressors. ( Q 40:34) 
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is Damiiru 1-faSl and so 




See the notes for aayah 11. 



\ja jlijLJ ^£=ujJo 4j^l (Jjiijol JS 

J ^ = o Ij I c3 j-*-**J I (3 

<^n jLit ^ 


16. Say (to the bedouins O Messenger <&' JLp 
*»)!), 'Would you inform Allaah about your 
faith while Allaah knows what is in the heavens 
and what is in the earth? And Allaah is Aware of 
all things ?' 
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^ jJo 


* ' * > * 

UJUJ 1J6y U*te jJlP (ii), to inform. 
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)V 


&\Jz5Vj ijibt d\ 
fi=^ 51 &' J? p=^l 

<^w5i3j^ ^ o' 


17. They count it as a favour to you (O 
Messenger jj — 4 — lip ^1 J ^ !) that they have 
become Muslims. Say (to them), ’Do not count 
your becoming Muslims as a favour to me. But 
rather it is Allaah Who has conferred a favour 
upon you by guiding you to faith, if you are 
truthful.’ 


® ® ® 
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The verb ja has two meanings: 


i j* (a-u), to do someone a favour, grant, 

bestow graciously. 

> ^ 0 

One of the names of Allaah is JuJl. 

> ^ 0 

3 — i — Ji, grace, kindness, favour, pi. j — i — a. 

2. { LJ IJL-& J-® (a-u), to repeatedly remind the 

recipient of help of the favours done to him. 

Allaah says: 

^IH\ j iJjuj i jlkj Si i _pT u { 


O you who believe! Do not render your charitable 
offerings vain with reminders and hurtful words. 

(Q 2:264) [AN16] 

J4, nay, rather, on the contrary. 
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Aj jpxj 


J*1 ^ J i 


J • 


If the particle JJ occurs at the beginning of 


a sentence, it is called ci j i.e., 

introductory particle. 


It denotes (digression) i.e., change 

of subject. 


This change signifies one of the two 
following things: 



i.e., cancellation of the previous 


statement, e.g., 


J* £ ^ >> ® S ' \ 

<0h Jw«^ (J I jLd jjJJl j^^xj 

^ J— ! 


Never think of those killed for Allaah's 
cause as dead; on the contrary they are 
alive, with their Lord they have provision, 
(fi 3:169) 
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Note that J — *- is used here to cancel the idea 

that they are dead Jj), and to assert that 

they are alive. 

Note the omitted element: 

1* S 0 id £ 0 

Jj = Jj. 


© j> ^ 

Jl Svi Vt, i.e., transition from 
another without canceling the first, 


one idea to 
i.e.: 


1* * * ° * ' 

jA Jj idiCS , 


Ibraahiim is lazy; nay, he is negligent. 
Allaah says in the Glorious Qur’aan : 


' s a s $ s * s t 

> J j?u J _ > & jltja) L_SJ \ IajIj Uid 


❖ 

When they saw it (i.e., their garden) they said, 
'Surely, we have lost our way; nay, we have 
been deprived (of our produce).' ( Q 68:26-27) 


s ) 

5s-0?l 

4j jwjji* 


* 

The owners of the garden who wanted to harvest its fruit secretly to keep 
the poor and the needy off. As a divine punishment, the garden was burnt 
down before their arrival. 
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OU jl i yaJ <&\ J J 


jU J^A 


For the use of — 1 with the verb l£*A_ A see 

my book Selections From the Glorious 
Qur’aan , p. 6. 


c)J 


This is 


The jawaabu 1-sharT is not mentioned here. 

It can be understood from what precedes the 
sharT. 

The meaning is: 

If you are telling the truth that you believe, 
then know that it is Allaah who has done a 
favour to you, and guided you to faith and 
belief 

As a rule, jawaabu 1-sharT does not precede 
the sharT. 
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^ A (J L-> 



18. Allaah knows the secrets of the heavens and 
the earth. Allaah sees what you do. 


®®® 
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yUl ^ jJii 


what is beyond the ken of human mind, 
pi. — s — * as in the following aayah : 


£2 ^ x ^ ^ 55 ^ ^ ^ 

<0h cMj IaI jfrA jJil 


Do they not realize that Allaah knows their secret, and 
the thoughts they confide, and that Allaah knows fully all 
that is hidden? (Q 9:78) 

I j+pj 'jlpj (u-u), to know, see. 

* * 

* 




End of 
Part 1 
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